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	Кроссовки Джины Беллвуд отбивали ровный ритм по асфальту, а дыхание в прохладном ночном воздухе складывалось в едва заметные облачка. Пригородные улицы Далласа раскинулись вокруг, как спящий зверь; дома притаились под настороженным взглядом звёзд, мерцавших в бескрайнем техасском небе. Было поздно, но Джина любила эти ночные пробежки — они спасали её от судебных баталий, пожиравших дни.

	Она прибавила, чувствуя, как мышцы тянутся и разогреваются. В памяти вспорхнул недавний процесс — обвиняемый отец, молчащий ребёнок, непреклонная мать. Дело было спутано противоречиями, а доказательства — в лучшем случае косвенными. Джина сделала то, что умела лучше всего: распутала факты и выстроила версию с разумным сомнением. И это сработало. Молоток ударил, оправдав человека, которого судили за преступление, настолько мерзкое, что и представить страшно.

	И всё же на бегу её преследовал образ восьмилетнего ребёнка: широко распахнутые глаза, пустой взгляд на свидетельской трибуне. Джина помнила тонкую кожу на шее — исполосованную шрамами, которые могли появиться от чего угодно… во всяком случае, так утверждала защита. Ей виделась петля, которую, говорили, однажды затянули на горле ребёнка, и тот, кого обвиняли: родной отец.

	На повороте её тень вытянулась на тротуаре, распластавшись впереди. Чувство победы, ещё недавно поднимавшее ей настроение, начинало таять, уступая место грызущему дискомфорту сомнений. Она заметила выражение в глазах отца, когда огласили вердикт: облегчение — да, безусловно, но и что-то ещё, не поддающееся прочтению. И это её тревожило.

	Она снова и снова прокручивала в голове суд: горячие обвинения матери, упрямые отрицания отца и путаные, испуганные показания ребёнка. Джина гордилась тем, что умеет читать людей, видеть правду в их глазах, но на этот раз не могла отделаться от жуткой мысли, что её провели. А если шрамы на детской шее и вправду оставили руки отца? Нет, одёрнула она себя, решать, виновен человек или нет — не её работа. Долг прокурора — представить дело, и она представила его достаточно убедительно, чтобы добиться оправдания. И всё же зерно сомнения уже было посеяно, и с каждым шагом казалось, что оно только прорастает.

	Чтобы оттолкнуть эти мысли, Джина ускорилась. Сосредоточилась на ровном стуке сердца, на холодноватом ночном воздухе, наполнявшем лёгкие, на ясности, которую обычно приносит физическое напряжение. Но, огибая очередной угол, она услышала посторонний звук — эхо шагов, вторгшееся в её одиночество. Тихие, но намеренные, они идеально попадали в её темп и становились всё громче.

	Джина оглянулась, и пульс участился уже не от нагрузки, а от внезапного всплеска адреналина. Позади на постоянной дистанции держалась фигура — похоже, мужчина, хотя в тусклом свете она не могла различить черт. Наверное, просто ещё один ночной бегун, сказала она себе, пытаясь развеять тревогу, осевшую в груди. В конце концов, район безопасный: днём здесь гуляют семьи, а по ночам подростки тихо собираются на верандах.

	Она приказала себе не обращать внимания на шаги, вернуть фокус на успокаивающий ритм собственных движений. Но было что-то в том, как эти шаги ни разу не сбились, не замедлились, — и это держало её нервы на взводе. Джина заставила себя сохранять темп: все инстинкты кричали сорваться в спринт, но разум твердил, что она просто накручивает себя.

	Она свернула на знакомую Малберри-стрит — обсаженная деревьями улица дарила успокаивающий свод даже в темноте. Но спокойствие разлетелось на осколки, когда она едва не врезалась в неожиданную тень.

	Мужчина стоял неподвижно; черты его лица скрывала тень капюшона, но Джину приковало другое — то, что свисало из его руки и в одно мгновение придушило её спокойствие: верёвка, конец которой был скручен в безошибочно узнаваемую петлю. Джина впилась в неё взглядом, и холод прорезал тепло пота, выступившего после пробежки. Эта вещь — отголосок дела, которое до сих пор лежало камнем на совести, — звучала нестерпимо фальшиво среди ухоженных газонов и молчаливых домов.

	— Простите, я не заметила… — начала Джина и осеклась: инстинкт отчаянно вопил, велел пятиться, увеличивать расстояние между собой и этой возможной угрозой.

	Но прежде чем она успела послушаться инстинкта, мужчина двинулся с пугающей быстротой. Его ладони были шершавыми, а сила, с которой он схватил её, ошеломляла. Сердце Джины заколотилось, адреналин хлынул в кровь, когда грубая верёвка сомкнулась у неё на шее.

	— Подождите… — выдавила она, захлёбываясь, но просьба оборвалась: петля затянулась, беспощадно вдавившись в горло.

	В ней вспухло отчаяние; она вцепилась в узел, пытаясь ослабить хватку. Пальцы находили лишь неподатливые волокна и железную силу мужских рук.

	— Помогите! — сумела выкрикнуть Джина придушенный крик; голос едва поднимался выше шепота, когда драгоценному воздуху перекрыли дорогу.

	Петля затягивалась. У Джины поплыло в голове. Всё медленно растворялось в белизне.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Пальцы Морган на руле побелели от напряжения; каждый поворот по ночным улицам Далласа был резким уколом в сторону расплаты. Фонари полосами проносились над головой — мимолётные стражи в темноте, укутавшей город. Ровное гудение мотора звучало как мантра, подталкивая её вперёд — к встрече с Томасом, врагом, ставшим сомнительным союзником.

	Дерику о этой тайной поездке она не прошептала ни слова. Вина грызла её, стоило представить, как он всё ещё спутан в простынях, блаженно не ведая, что она ушла. Вчера ночью они перешагнули черту — ту, что она так долго укрепляла между ними. Но когда его дыхание выровнялось во сне, настойчивое жужжание телефона разрубило короткое заклинание близости. Голос Томаса в трубке — срочный и вместе с тем туманный — вытолкнул её в ночь.

	Морган всё ещё чувствовала на коже след прикосновений Дерика — напоминание о том, что она оставила позади. Их общее тепло резко контрастировало с холодком, который теперь просачивался из дефлекторов машины. Но это дело — эта выемка правды из земли — было тропой, по которой Морган знала: ей придётся идти одной. Каждая миля приближала её к ответам, ускользавшим больше десяти лет.

	Те, кто подставил её под убийство, так и оставались в тени; их личности были укрыты загадкой. Зато мотивы становились всё отчётливее с каждым фрагментом, который она, скрупулёзно, по крупицам, вкладывала в общую картину. Всё снова и снова возвращалось к её отцу — Кристоферу Кроссу, или Джону Кристоферу, как она узнала его настоящее имя. Бывший агент Федерального бюро расследований — её отец — хранил секреты такие плотные, что ими можно было задушить тот беззаботный образ, в который она верила.

	Её руки сжали руль ещё крепче, когда она прокрутила в памяти отца: их походы по лесу, его смех, разносившийся вокруг домика, который они называли домом. Выдавало ли что-то в его глазах тяжесть прошлого? Или она слишком была влюблена в картинку, чтобы заметить? Открытие его двойной жизни потрясло основание её мира и заставило усомниться в человеке, которого она считала знакомым.

	Тёмные волосы Морган хлестнули по лицу, когда она опустила стекло, впуская прохладный воздух, чтобы прояснить голову. Ей нужно было собраться, подготовиться к любой игре, которую затеял Томас. Дорога вытянулась перед ней, как тёмная змея, вьющаяся по подбрюшью города. Она вела машину с решительной точностью женщины, стоящей на краю — готовой распутать десятилетнюю ложь. Неоновое сияние часов на панели отмечало каждую минуту жуткой настойчивостью, в такт учащённым ударам, стучавшим в груди. Она была уже близко — мучительно близко — к ответам, которые ускользали от неё десять истязающих лет.

	Мысли Морган бурлили водоворотом: одна налетала на другую, пока она пыталась вместить знание о трагической ошибке отца — о смерти Мэри Прайс от его рук. Несчастный случай, который закрутился в немыслимую попытку всё скрыть. Мать Томаса. Эта мысль гноилась у неё в голове, как рана, что никак не затягивается. Теперь становилось ясно, откуда в глазах Томаса столько яда — ненависть, рождённая горем. Но правду похоронил не один её отец; в тени этой тайны прятались и другие мужчины — лица расплывчаты, личности ускользают, а руки не менее запятнаны кровью.

	Она почти слышала голос отца, ощущала его рядом — словно он стоял плечом к плечу и подталкивал её копать глубже, обнажить гниль под гладкой поверхностью. Но изменит ли что-нибудь понимание его грехов? Вернёт ли ей годы, украденные у её жизни? Нет — но, может быть, даст подобие покоя, шанс собрать остатки расколотого существования.

	Когда промышленные скелеты складского района выросли совсем близко, внимание Морган сузилось до предела. Она припарковалась у самой кромки воды — последняя остановка перед обрывом правды. Ночной воздух был терпким, пропитанным солью и металлом. Волны перекатывались и шептали секреты шипящим полушёпотом, но ни один из них не был столь обличающим, как то, что ждало её внутри холодных объятий склада.

	Ты снова идёшь в ловушку, Морган? — спросила она себя; голос едва пробивался сквозь плеск воды. Но вопрос повис без ответа в пустоте. Терять ей было нечего, а страх стал роскошью, которой она не могла себе позволить. Пальцы нашли дверную ручку, и, решительно толкнув, она шагнула в ночь. Её обнял холодный ветер, но кожу покрыли мурашки от другого холода — от ожидания.

	Она не позволила себе утешиться сомнением, слишком хорошо понимая: сомнение — привилегия тех, у кого есть запас. У Морган отняли всё, кроме решимости. И она пошла к громадине склада — к его разинутому входу, пасти, готовой проглотить её целиком… или, возможно, наконец выплюнуть правду.

	Сапоги Морган отдавались эхом по бетонному полу; каждый шаг звучал барабанным ударом в пустотном нутре помещения. Тени играли с глазами, но темнота — и буквальная, и переносная — давно перестала быть для неё чужой. Ладонь легла на рукоять пистолета — тяжёлое обещание у бедра.

	Шорох. Движение впереди, в тени. Инстинкты вспыхнули, и в следующую секунду пистолет уже был у неё в руке, направленный на появляющуюся фигуру. Томас вышел из укрытия, подняв руки в притворной капитуляции.

	— Полегче, тигрица, — протянул он, с усмешкой на краешках губ. — Мы же теперь друзья, помнишь?

	— Друзья не похищают друг у друга собак, — ответила Морган ровно, хоть адреналин и гнал кровь по венам. Вид его — призрак из прошлого и настоящего сразу — заставил её напрячься до скрипа зубов.

	— Зато они делятся секретами, — парировал Томас; в глазах сверкнуло то самое извращённое удовольствие, которое она успела возненавидеть. Он шагнул ближе, и Морган сильнее стиснула оружие.

	— Стой там, — приказала она. Сердце грохотало в груди, как боевой барабан, отбивая сигнал к схватке.

	Томас остановился, улыбаясь так, будто они всего лишь старые коллеги, случайно столкнувшиеся после работы.

	— Да ладно вам, агент Кросс. Вы ведь не для того проделали такой путь, чтобы пристрелить меня. Не когда у меня есть то, что вам нужно.

	Он был прав, чтоб его. Морган замешкалась на долю секунды, затем медленно опустила пистолет; между ними почти осязаемо висело её недоверие.

	— Говори, — коротко сказала она. — Я сыта твоими играми, Томас.

	— Играми? — он поднял брови в наигранном удивлении. — Больше никаких игр, Морган. Обещаю.

	Обещание повисло в воздухе — хрупкое, как паутина. Ей хотелось ему поверить, ухватиться за тончайшую ниточку надежды, что он приведёт её к ответам, которых она жаждала. Но доверие стало товаром, который она научилась выдавать по капле.

	— Тогда начинай. — Рука осталась близко к кобуре, готовая вновь выхватить оружие при малейшем поводе. — Кто меня подставил? И зачем?

	Выражение лица Томаса смягчилось; маниакальная энергия, обычно окружавшая его, рассеялась, стоило ему осознать всю тяжесть момента. — Пора тебе узнать всё, — сказал он, и впервые Морган показалось, что в его взгляде мелькнуло нечто похожее на искренность.

	— Имя, Томас. Назови мне имя.

	— Ричард Корделл, — произнёс он; в тоне смешались почтение и презрение.

	Имя ударило в сознание Морган, как далёкий колокол, звонящий в затуманенной памяти. Ричард Корделл. Она знала о нём — неприкасаемая верхушка внутри Бюро, имя, которое произносили шёпотом, с уважением и страхом одновременно. В отставке или нет, Корделл был аристократией ФБР, король в королевстве теней и лжи.

	— Он в отставке, — сказала Морган. — Ему уже за семьдесят.

	— Отставка — всего лишь занавес, — продолжил Томас, шагнув ближе; его голос острым лезвием прорезал тишину. — Корделл всё ещё держит ниточки. Он кукловод, Морган. А твоя жизнь? Она была одним из его представлений.

	Она вновь ощутила жгучий укол предательства; рана несправедливости горела сильнее, чем когда-либо. Её подставили, у неё отняли десять лет за решёткой — и всё это оказалось спектаклем, поставленным тем, кому при иной судьбе, под другими звёздами, она, возможно, отдала бы честь.

	— Твой отец, — сказал Томас, и слова тяжело повисли в воздухе, — был всего лишь актёром на сцене Корделла, когда застрелил Мэри Прайс. А потом они метались, лишь бы финальный акт не развалился, потому что она была беременна. Это... добавляет ещё один слой трагедии, правда?

	У Морган скрутило желудок. Беременна. Невинная жизнь, оборванная ещё до начала, побочный ущерб в игре власти и контроля. Чтобы удержаться, она вцепилась в край ржавого металлического стеллажа. Её отец, Джон Кристофер — или, точнее, Кристофер Кросс, — прятал свои грехи глубоко, под любовью к дикому, простому быту в лесной хижине. Но эти грехи пустили корни, сплетённые с людьми вроде Корделла.

	— Он знает, что ты мне это рассказываешь? — спросила она; голос оставался ровным, несмотря на бурю внутри.

	Томас покачал головой, и на губах у него заиграла кривая улыбка. — Скажем так: я больше не играю по сценарию.

	Она смотрела на него — на человека, который когда-то держал её пса, Скунса, в заложниках, на человека, преследовавшего её по пятам и теперь выставлявшего себя союзником. Можно ли верить хоть слову, что выскальзывает из его рта? Но какой у неё выбор? Ей нужна была правда.

	— И что дальше? — потребовала Морган, вся натянутая, как струна, готовая к тому, что будет.

	В глазах Томаса мелькнуло что-то, похожее на восхищение — или, возможно, на предвкушение. — Мы на распутье, агент Кросс, — сказал он. — Пора решать, как далеко ты готова зайти, чтобы восстановить справедливость.

	Откровение выбило Морган из колеи; спертый воздух склада вдруг будто сжался вокруг неё. — Откуда ты знаешь, что это Корделл? — спросила она; её слова рассекли напряжение.

	Томас переменился в лице, взгляд дрогнул в тусклом свете. — Я работал на людей Корделла, — признался он; голос едва слышно шевельнулся в огромной пустоте. — Они поручили мне следить за тобой и... при необходимости устранить.

	— Устранить меня? — пальцы Морган крепче сжали пистолет, хотя она по-прежнему держала его направленным в пол. Томас был призраком предательства, а его мотивы — неуловимы, как тени.

	Он кивнул; на лице застыла серьёзность. — Я не знал, почему им нужно, чтобы тебя не стало. Я просто выполнял приказы, пока не... — Он запнулся, тяжело сглотнул. — Пока не узнал про свою мать.

	— И это изменило всё? — в голос Морган просочился скепсис. Она слишком хорошо знала вес родственных уз — их способность сковывать или разрывать душу.

	— Изменило. — Его взгляд был твёрд. — Они не знают, что я вышел из-под контроля.

	Морган осторожно осмысливала услышанное. Томас уже предавал её однажды; его внезапная перемена могла оказаться очередной уловкой. Но враг её врага мог стать и ключом, который откроет десятилетие лжи.

	— Вышел из-под контроля, — повторила она, и мысли понеслись вскачь.

	Он шагнул ближе, и Морган инстинктивно напряглась, но он остановился, сохраняя уважительную дистанцию. Взгляд его смягчился, и там мелькнуло что-то похожее на тепло — резкий контраст с холодной сталью склада.

	— Хочу, чтобы ты знала, — тихо сказал он, — я правда был бы рад пригласить тебя на настоящее свидание.

	Это признание ударило Морган, как неожиданный удар — мерзкий, не к месту. Внутри поднялась тошнотворная волна отвращения, тёмная туча, вот-вот готовая разразиться. Она проглотила язвительный ответ, понимая: любая эмоциональная осечка даст ему преимущество.

	— И это должно заставить меня тебе поверить? — спросила она, холодно пряча брезгливость.

	На лице Томаса что-то дрогнуло; искренность в его взгляде теперь была окрашена сожалением — или, может, ещё одним слоем лжи. 

	— Нет, — мягко сказал он. — Но это правда.

	Морган выдержала его взгляд, выискивая хоть малейший знак фальши. Возможно, даже в своей извращённой манере Томас и правда чувствовал что-то настоящее. Но сейчас было не время для уязвимых сердец; сейчас было время голой правды.

	— Твоя правда ничего не меняет, — ровно сказала она.

	— Возможно, — признал Томас, — но это всё, что я могу предложить.

	Решимость Морган затвердела, как бетон у неё под ногами. Её уже предавали те, кто был ближе всех, и она не позволит истории повториться. Не когда на кону так много.

	— Прибереги свои чувства, Грейди, — сказала она ледяным тоном. — Я пришла за ответами, а не за романтикой. Что дальше?

	Томас обдумывал её вопрос с такой сосредоточенностью, будто вокруг него сгущалась тьма.

	— Придётся играть стратегически, — пробормотал он. — Корделл... это не просто имя, которое можно вычеркнуть из списка. Он — крепость.

	Морган прищурилась, мысли понеслись вскачь. Крепости она знала не понаслышке — десять лет она сама была заперта в каменных, ледяных стенах такой.

	— И?

	Он шагнул вперёд; на миг его силуэт высветился слабым светом далёкого фонаря, пробившимся сквозь грязное окно.

	— Пока что копай под Корделла. Узнай всё. Потом снова встретимся. Планирование требует точности. — Его голос был тихим, но в нём тяжело звучала срочность.

	— Точности, — повторила Морган, и слово отозвалось горько. Точность была её жизненным правилом — та самая, что помогла выжить в тюрьме, наточила инстинкты до бритвенной остроты. Но сейчас, рядом с расплывчатым призраком заговора, это звучало как злая насмешка.

	— Свалить такого, как Корделл... — Томас не договорил, словно тяжесть предстоящего вдруг нависла над ним. — Это будет непросто. Это будет самое трудное, что ты когда-либо делала.

	Губы Морган сжались в тонкую линию. Самое трудное? Нет. Ничто не сравнится с холодной сталью наручников и глухим хлопком двери камеры — концом свободы и началом кошмара. Десять лет она отсидела за преступление, которого не совершала, — её подставило то самое учреждение, которому она отдала жизнь. В тридцать она оказалась за решёткой, в сорок вышла на волю, потеряв десять решающих лет.

	Ничего труднее этого быть не могло.

	Теперь она справится с чем угодно.

	— Поняла, — сухо сказала она. — Ещё что-то, или мне уже можно начинать распутывать этот бардак?

	— На этом всё — пока. — В его тоне мелькнуло что-то недосказанное, нота окончательности, давшая ей понять: разговор окончен. — Я со своей стороны тоже постараюсь добыть больше сведений, но и ты должна сделать своё. Я больше не в твоём подразделении. Но ты можешь выяснить, кто ещё у тебя в отделе может работать с Корделлом.

	Плавным движением, без тени колебания, Томас развернулся и зашагал к поглощающей черноте в глубине склада. Морган смотрела ему вслед; каждый его шаг отдавался эхом, как обратный отсчёт. А потом, почти неслышным шорохом ткани по бетону, он исчез из виду, оставив её одну со своими мыслями.

	Она долго стояла неподвижно, ладонь зависла возле кобуры, и привычная тяжесть оружия была одновременно утешением и напоминанием о черте, которую она больше никогда не сможет переступить. В одиночестве склада, среди призраков давних разговоров и под тяжестью откровений, которым ещё предстоит прозвучать, Морган позволила себе короткую слабость — пожаловаться самой себе, ощутить всей кожей злость и ярость из-за десятилетия, украденного у неё.

	Но на большее у неё не было времени. Глубоко вдохнув, она заставила себя собраться, и решимость обрела кристальную ясность.

	Ричард Корделл теперь был не просто именем — он стал целью.

	Силуэт Далласа маячил в зеркале заднего вида — рваный контур на фоне ночного неба. Морган вцепилась в руль так, что побелели костяшки. Встреча с Томасом оставила в ней взрывоопасный коктейль — злость, предательство и слабый проблеск надежды. Имя Ричарда Корделла выло в голове, как сирена. Довериться Томасу было всё равно что сыграть в русскую рулетку с самозарядным пистолетом, но он манил её ключом к оправданию, не давая дотянуться.

	Вспышка синих и красных огней выдернула её из задумчивости. Мимо пронеслась кавалькада патрульных машин, надрываясь сиренами. Их спешка действовала как магнит, тянула за собой инстинкты, отточенные годами службы в Федеральном бюро расследований. Она поехала следом, и её тёмный седан стал безмолвной тенью посреди хаоса.

	Они направлялись в пригород, похожий на её собственный, — туда, где газоны подстрижены, а тайны зреют за закрытыми дверями. Инстинкты Морган обострились, пока она держалась за мигалками. Дорога смазывалась, ум перебирал возможные сценарии. Она была не при исполнении, но агент Федерального бюро расследований внутри неё не мог игнорировать пульс срочности — зов погони, от которого нервы вспыхивали.

	За поворотом перед ней развернулась жуткая картина. На тротуаре раскинулось женское тело, освещённое беспощадным светом фонарей. Взгляд Морган приковала верёвка, опоясывающая шею женщины, — жестокая пародия на ожерелье. Горло сжалось: это была не просто трагедия — это было послание.

	Не раздумывая, Морган припарковалась. Гул двигателя растворился в ночном хоре далёких сирен и приглушённых команд. Она подошла к оцеплению из полицейских в форме; воздух был густ от запаха асфальта и тревоги.

	Морган встретилась взглядом с главным — коренастым мужчиной, чья поза держала всю сцену. Она шагнула вперёд, уверенно стуча ботинками по мостовой.

	— Агент Морган Кросс, Федеральное бюро расследований, — произнесла она твёрдо и протянула удостоверение так, чтобы его поймал свет мигалок.

	— Офицер Смит, — отрезал он, пробегая глазами по документам. — Это дело местных.

	— Понимаю, — кивнула Морган. — Я просто проезжала мимо. Увидела суматоху.

	Смит чуть смягчился. Он оглянулся на мрачное зрелище — безжизненную фигуру на тротуаре и жестокую дугу верёвки на шее.

	— Личность пока не установлена. Документов при ней нет, — в голосе офицера Смита звучала привычная, выученная скорбь. — На самоубийство не похоже. Следы удушения указывают на убийство.

	— Убийство... — слово повисло между ними, нить общего понимания в мрачном полотне их профессий.

	— Есть зацепки? — спросила Морган, снова бросив взгляд на тело. От сцены веяло знакомым холодом, отзывавшимся прошлым. Таким, что пробирает до костей и не отпускает даже после того, как уйдёшь.

	Смит покачал головой.

	— Пока ничего. Похоже, её сюда привезли и бросили, или, возможно, убили прямо здесь. Никто ничего не видел.

	Морган кивнула; по затылку пробежало странное беспокойство. Пройдя мимо Смита, она приблизилась к телу, когда один из офицеров поднял фотографическую лампу. Жёсткий свет проявил лицо женщины в перекрученной игре теней.

	— Агент Кросс, — прервал Смит, — вижу, вам не терпится помочь, но дальше мы справимся сами. Пожалуйста, я не могу допустить, чтобы кто-то трогал наше место преступления.

	— Я здесь не для того, чтобы что-то трогать, офицер Смит, — ответила Морган, не отводя взгляда от тела. — Просто отдаю дань уважения.

	Смит проследил за её взглядом; его глаза задержались на погибшей. Он едва заметно кивнул — с пониманием, но всё ещё настороженно. Он не до конца ей доверял, и она не могла его винить. В конце концов, они были порождением одной системы — системы, которая оставила её с клеймом обвинённой в убийстве.

	— Ладно, — наконец сказал он. — Только без лишнего.

	Под подошвами ботинок Морган хрустел гравий, когда она шла к трупу, зловещая фигура в жестком освещении. Шагнув в сияние прожекторов, проявились обычно незаметные татуировки на её руках — свидетельство закалённого прошлого. Сердце сжалось от увиденного — отзвука жизни, оборванной слишком рано, как у Мэри Прайс.

	Опустившись на колени рядом с телом, она вгляделась в лицо женщины. Глаза всё ещё были открыты — широко распахнутые от страха и потрясения. Кто она была? Почему в качестве орудия убийства — петля, да ещё посреди оживлённой улицы? В голове у Морган роились вопросы, но она понимала: это не её дело. Она поднялась и повернулась к офицеру Смиту.

	— Думаю, дальше вы справитесь сами, — сказала она. — Спасибо, офицер Смит.

	— Если нам понадобятся ресурсы Бюро, вы узнаете первой.

	Она уловила в его голосе невысказанную отповедь, тонкий намёк: отступи. Морган умела замечать, когда перед ней захлопывают двери. Сейчас была именно такая минута. Как ни зудела мысль в голове, она знала: если давить, Смит только крепче упрётся и окончательно отгородится.

	— Ладно, — уступила она, пряча раздражение. Ночной воздух показался холоднее, когда она отвернулась; каблуки её ботинок застучали по асфальту. С каждым шагом прочь от места происшествия внутри становилось всё пустее.

	Вернувшись в машину, Морган на миг задержала руки над замком зажигания. Ей бы поехать домой, убрать в дальний угол памяти образ безжизненной женщины и дождаться утра, чтобы свет разогнал тени. Но от одной этой мысли её накрывало бессилие — будто она корабль без компаса, потерянный в открытом море. Вздохнув, она завела двигатель; ровное урчание механики не принесло ни капли утешения.

	Дороги были почти пусты: поздний час приглушил пульс города. Над головой мерцали фонари, отбрасывая длинные, искривлённые тени — как недобрые знамения. Чем дальше она ехала, тем сильнее всё вокруг расплывалось в монохромный пейзаж — неясный, но гнетуще реальный.

	Здесь была связь; она чувствовала это кожей. Но без доказательств, без полномочий она ничего не могла сделать. Пока что.

	 

	***

	 

	Морган распахнула глаза в тёплом уюте спальни — резком контрасте с холодом тайн и смерти, что сковывал её всего несколько часов назад. Манящий, сытный запах жарящегося бекона выманил её из-под одеяла, втягивая в реальность нового дня. Она приподнялась, и матрас рядом оказался холодным, пустым; место Сканка у её ног тоже пустовало.

	С трудом выбравшись из постели, она тихо прошлёпала по коридору, ведомая запахом. На кухне у плиты стоял Дерик, держа в руке лопатку и ловко, с привычной лёгкостью переворачивая полоски бекона. Рядом чинно сидел Сканк; тёплые карие глаза следили за каждым движением в надежде, что вот-вот упадёт кусочек.

	— Доброе утро, — не оборачиваясь, сказал Дерик; в голосе звучала мелодия привычного домашнего быта.

	— Привет, — отозвалась Морган ровно, не выдавая бури, что клокотала внутри. Она выдвинула стул из-за стола — скрежет дерева по плитке разрезал утреннюю тишину.

	С виду это мог быть самый обычный день, но тени прошлой ночи не отпускали, липли к ней, как паутина. Дерик продолжал готовить, не подозревая о её ночной вылазке, и она решила, что так будет лучше — по крайней мере пока. Пока он занимался завтраком, Морган раскрыла ноутбук и быстро, привычно застучала по клавишам, входя в систему.

	На экране загрузился полицейский отчёт — сухой, официальный. Сведения о вчерашнем месте преступления. Джина Беллвуд, 29 лет, адвокат по уголовной защите — жизнь, сведённая к стерильным фактам и цифрам. Взгляд Морган прилип к фотографии, прикреплённой к делу: светлые волосы, хрупкая фигура, глаза, в которых когда-то жила амбиция, теперь пусто смотрели на неё из-за черты.

	Тень Дерика легла на кухонную плитку, вытягиваясь по мере того, как он подошёл к Морган со спины. Ей не нужно было поднимать голову, чтобы понять, что это он: мягкий звон вилки о тарелку обозначил его появление не меньше, чем тепло, исходившее от его фигуры.

	— Всё в порядке? — в голосе Дерика прозвучала тревога, и Морган почувствовала, как она пронзает густой, наэлектризованный воздух вокруг неё. Она скрывала от него огромную тайну — не сказала о встрече с Томасом, — но больше не могла втягивать Дерика во всё это. Он и так уже однажды оказался в этой истории, и это поставило под удар и его отдалившегося сына, которому пришлось бежать из страны вместе с бывшей женой, чтобы спастись от людей, подставивших Морган. Дерик был её слабым местом, и куда безопаснее для него было оставаться в неведении.

	— Нормально, — пробормотала она, но напряжение в голосе выдало её. Она чувствовала, как его взгляд скользит по экрану ноутбука — по официальному отчёту и лицу Джины Беллвуд, глядевшему на них в упор. — Просто вчера ночью кое-что увидела… проезжала мимо места преступления, там всё было в разгаре.

	Он наклонился ближе, и запах жареного бекона смешался с ароматом его лосьона после бритья.

	— Ночная поездка? И ты случайно наткнулась на место преступления? — Он помолчал и добавил: — Почему ты меня не разбудила?

	Морган пожала плечами — защитный жест, который не смогла подавить.

	— Иногда мне просто нужно проветрить голову. — Это было правдой, но не всей, и она ненавидела необходимость этих полупризнаний.

	— Ладно. — Дерик тихо выдохнул и, отступив, поставил перед ней на стол тарелку, доверху набитую беконом и яйцами. Этот будничный жест казался нелепо оторванным от тяжести вчерашней ночной тьмы.

	— Спасибо, — сказала Морган, хотя аппетит у неё исчез. Она заставила себя взять вилку, разрезать глазунью и посмотреть, как желток растекается по тарелке — яркое напоминание о смерти при лунном свете.

	Механически пережёвывая, Морган снова и снова возвращалась мыслями к Джине Беллвуд, лежащей на тротуаре, — образ накладывался на бесчисленные дела, которые она изучала. Её не отпускало ощущение дежавю: между этим убийством и прошлым делом была связь — или, может быть, что-то более личное.

	— Так что там за история с этим преступлением? — спросил Дерик, усаживаясь рядом за стол со своей тарелкой.

	— Ну, на месте мне не удалось узнать много, — объяснила Морган. — Всё было по горячим следам. Похоже, женщину задушили верёвкой, завязанной петлёй.

	Вилка Дерика замерла на полпути ко рту, глаза наполнились вопросами.

	— Чёрт. Это… жёстко.

	— Я знаю, — Морган вздохнула. — И вот отчёт. Её звали Джина Беллвуд, адвокат защиты. И в этом есть что-то знакомое…

	Она осеклась. Отодвинула еду и раскрыла ноутбук. В полицейских отчётах она поискала «адвокат защиты» и «убийство».

	Прямо под отчётом о Джине нашёлся ещё один — чуть больше недели назад.

	С сердцем, подпрыгнувшим к горлу, и под взглядом Дерика через плечо, Морган открыла его и прочитала подробности дела. Элейн Харроуз, тридцать пять, тоже адвокат защиты. Только её не душили — причиной смерти признали травму от тупого удара, расследование оставалось открытым.

	— Две женщины-адвокаты защиты убиты — и недели не прошло, — пробормотала Морган.

	— Но почерк разный, — заметил Дерик.

	— Да, разный…

	Морган начала копать глубже в том, что полиция выложила по делу Элейн. Недавно она добилась оправдания некоего Гарольда Джонса, которого обвиняли в убийстве, — однако доказательства против него были косвенными. Морган прочла дальше о преступлении, в котором обвиняли Джонса, и выходило, что ему вменяли убийство: якобы он размозжил человеку затылок камнем. Тупая травма. Именно так убили Элейн.

	Морган моргнула и перевела взгляд на Дерика.

	— То же самое. Убийство Элейн и метод, в котором обвиняли того, кого она вытащила на оправдание, — один и тот же: травма от тупого удара.

	Брови Дерика сошлись на переносице, по лицу пробежало недоумение.

	— То есть ты думаешь, Джонс убил её? Или кто-то пытался его подставить?

	— Я пока не уверена, — призналась Морган, продолжая просматривать доступные сведения. — Похоже, полиция исключила Джонса. У него было железное алиби, так что это был не он.

	— Хм, — сказал Дерик. — Ну, это не наше дело, Морган. Эти дела — для полиции.

	— Я знаю, но что-то тут не сходится.

	Она вбила в поиск имя Джины Беллвуд и пролистала её последние дела. Среди них было одно, вызвавшее немало шума: Джина защищала некоего Кристофера Гилмора, обвинённого в домашнем насилии над несовершеннолетним — собственным ребёнком. Джина вытащила Гилмора сухим из воды.

	У Морган кровь застыла в жилах.

	Гилмора обвиняли не просто в домашнем насилии — его обвиняли в том, что он угрожал задушить своего ребёнка петлёй.

	Всё в голове у неё щёлкнуло и встало на место — так, как встаёт последний фрагмент пазла, и ты с облегчением выдыхаешь. Только облегчения не было. Лишь страх, тяжёлый и едкий, разливался в животе, как кислота. В комнате будто резко похолодало; реальность обрушилась на неё ледяным ударом.

	— Гилмор, Кристофер, — пробормотала Морган себе под нос. Она повернула экран ноутбука к Дерику, показывая ему дело, которое только что читала. — Подзащитный Джины Беллвуд. Обвиняли в домашнем насилии и в угрозе ребёнку — петлёй.

	— Что? — брови Дерика снова сошлись на переносице, когда он наклонился ближе, чтобы прочитать отчёт.

	— Точно так же, как Элейн Харроуз убили похожим способом — как раз так, в чём обвиняли одного из её подзащитных.

	— И ты думаешь, это их связывает? — спросил Дерик; в голосе звучал скепсис.

	Морган кивнула, впиваясь взглядом в его глаза. — Мы должны показать это Мюллеру.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Каблуки ботинок Морган отстукивали ровный ритм по отполированному полу штаба ФБР, пока они с Дериком шли к кабинету помощника директора Мюллера. Напряжение стягивало плечи тугим узлом — привычная тяжесть всякий раз, когда дело касалось Мюллера, но неизбежная. Ей нужно было это дело.

	Она подняла руку, чтобы постучать, но дверь распахнулась прежде, чем костяшки успели коснуться дерева. В проёме стоял помощник директора Мюллер — внушительный, заполняющий собой пространство, как грозовая туча, готовая разразиться ливнем.

	— Кросс, Грин, — бросил он своим хрипловатым тоном и шагнул в сторону, пропуская их.

	— Помощник директора Мюллер, — кивнула Морган и вошла в его безупречно упорядоченный кабинет. Быстро окинула взглядом комнату, отметив выверенную расстановку наград и благодарностей — молчаливое заявление о власти. — Сэр, похоже, у нас на руках серийник, — начала она без лишних предисловий. Достав папки из кожаной сумки, она точно разложила их на его столе. — Две жертвы чуть больше чем за неделю — обе женщины, адвокаты защиты, которые недавно добились оправдания мужчин, обвинённых в жестоких преступлениях. Джина Беллвуд — задушена петлёй. Элейн Харроуз — смерть от тупой травмы.

	Лицо Мюллера не дрогнуло, когда он взглянул на разложенные перед ним материалы. — И вы считаете, что это наша юрисдикция, потому что?

	— Потому что это не случайные вспышки насилия, — твёрдо сказала Морган. — Этих женщин выбрали целью. Их подбирали методично. Это расчёт, а значит — умысел и, возможно, более глубокий мотив. Нам нужно опередить убийцу, пока ещё один адвокат не оказался мёртв.

	— Интересная теория, — ровно произнёс Мюллер, хотя пальцы его постукивали по столу — верный признак интереса, который Морган научилась замечать.

	— Это больше, чем теория, — настояла она. — Нам дадут шанс — и мы свяжем эти дела. Убийца педантичен, оставляет крошки, которые кричат: «Смотрите сюда». С нужными ресурсами мы сможем его вычислить.

	Мюллер долго смотрел на неё, и тишина растянулась между ними. Затем он, не сказав ни слова, сгреб папки и опустился в кресло; кожа скрипнула под его весом, когда он принялся читать.

	Морган обменялась коротким взглядом с Дериком — в его лице читалась та же решимость. Они наблюдали, как глаза Мюллера сужаются, скользят по строкам, впитывая мрачные подробности их просьбы о передаче дела. Где-то на фоне отчётливо тикали часы, и каждая секунда была крошечным молоточком по терпению Морган.

	— Адвокаты защиты, — пробормотал Мюллер почти себе под нос. — Любопытный выбор добычи.

	— Это закономерность, — надавила Морган. — И наша работа — понять почему. И остановить это.

	Мюллер сложил руки на груди, скептически приподняв бровь. — А может, это два разных случая. Ты не хуже меня знаешь, Морган: совпадения случаются куда чаще, чем заговоры.

	— Слишком гладко, — отрезала Морган. — Эти женщины, их профили — всё в открытом доступе, ищется за минуту. Убийца мог найти их парой нажатий клавиш. Это прицельно, Мюллер. Кто-то выкашивает адвокатов защиты.

	— На основании чего? Твоей интуиции? — бросил Мюллер, откинувшись в кресле; кожа протестующе застонала.

	— Опыт, — парировала она. — Если не лениться связывать точки, проступают закономерности. А эти точки… — Морган сделала паузу, позволяя весу своих слов осесть в воздухе, — …они складываются в прямую линию к хищнику.

	Глаза Мюллера сузились — оценивающе. Она знала этот взгляд: расчетливый, человека, который всю жизнь отделял правду от лжи. Морган не отступила — ее решимость была стальной балкой, проходящей через самую сердцевину довода.

	— Убедите меня, — наконец сказал он отрывисто.

	— Адвокаты по уголовной защите, — начала Морган, отмеряя каждый пункт, будто метроном на темпе спринтера. — Они стоят между законом и теми, кто боится его хватки. Для одних они герои, для других — злодеи. Любой, у кого зуб на систему, на кажущуюся несправедливость…

	Она поднялась и теперь ходила по комнате, мысли неслись вскачь, а татуировки выглядывали из-под рукавов, как молчаливые свидетели ее напряжения. — Подумайте сами: самосудники, фанатики, те, кого обожгли неудачные сделки со следствием. Список можно продолжать. Мужчины и женщины, которые видели, как кто-то выходит на свободу, хотя они были уверены: ему место за решеткой.

	— Домыслы — не доказательства, — перебил Мюллер.

	— Верно. — Морган остановилась и впилась в него взглядом, в котором были все годы ее охоты за тенями. — Но домыслы, опирающиеся на логические закономерности, уже приводили нас к убийцам. Если ждать железных доказательств, для следующей жертвы может быть поздно. Нам нужно опередить его, а значит — рассматривать все версии, как бы они ни ломали наши привычные представления.

	— Ваши доводы убедительны, агент Кросс, — признал Мюллер; в голосе мелькнула редкая, почти мгновенная нотка уважения. — Но убедительно — не значит окончательно. У нас две жертвы, два разных способа расправы. Это не кричит о серийнике — это шепчет о совпадении.

	Морган напряглась, сжались мышцы челюсти. Она знала: нельзя позволить раздражению просочиться в голос. — Поняла, сэр. Но если мы рассмотрим психологический портрет убийцы…

	— Портреты строятся на доказательствах, а не на предположениях, — перебил он. Его серые глаза были острыми, препарирующими. — Однако, — продолжил он, подняв ладонь, останавливая ее возражение, — то, что обе женщины были адвокатами защиты и что их присутствие в интернете делало их доступными… это может заслуживать дальнейшей проверки. Я рассмотрю вашу просьбу передать дело под юрисдикцию Бюро.

	— Спасибо, сэр. — Слова были короткими: и признание уступки Мюллера, и словесное рукопожатие, закрепляющее негласное соглашение.

	Мюллер встал, возвышаясь над столом, служившим ему командным пунктом. — Я сделаю несколько звонков. Посмотрю, какие ниточки можно потянуть, не привлекая лишнего внимания. Работаем тихо, пока не появится что-то конкретное.

	— Поняла. — Морган поднялась; в ее осанке застыла целеустремленность. Каждая клетка тела была настороже, готова. — Буду ждать ваших распоряжений.

	— Хорошо. И не забегайте вперед, Кросс. — Взгляд Мюллера задержался на ней еще на мгновение, прежде чем он отвернулся, отпуская ее с окончательностью захлопнувшейся двери. — Скоро свяжусь.

	Когда Морган вышла из кабинета, срочность, потрескивавшая в воздухе, улеглась в тихую, кипящую решимость. Игра началась, и она была не просто игроком — она была охотницей. Дерик шел рядом, шаг в шаг, и она снова почувствовала старый, знакомый азарт погони. Окно времени было узким, и она собиралась распахнуть его настежь.

	 

	***

	 

	Кабинет Морган был камерой беспокойной энергии — воздух там звенел электричеством ожидания. Она оставалась сидеть, и взгляд ее метался по экрану компьютера, где тайны ждали, чтобы их выкопали наружу. Хотя ей не терпелось узнать, отдали ли им дело об адвокатах, Морган все же выделила время, чтобы заняться другой ниточкой, за которой тоже нужно было гнаться: Ричардом Корделлом.

	Свет монитора отбрасывал на ее лицо жесткие тени, подчеркивая линии решимости, врезанные в кожу. Годы в тюрьме отточили ее инстинкты, обострили чувства, и теперь она обращала их в оружие против невидимого противника, что маячил на краю ее жизни.

	Она нашла — статью с заголовком, где крупно значилось имя Корделла, и рядом — зернистая фотография, запечатлевшая его уверенную улыбку. Карьера развернулась перед ней в чёрно-белых тонах: громкие дела, благодарности за отвагу, повышения, как ступени лестницы к власти. В Бюро он был титаном.

	Она прокручивала дальше — мимо наград и официальных портретов — пока не наткнулась на материал о его выходе на пенсию. Торжественный приём, парадность прощания: элита правоохранителей провожала одного из самых почитаемых своих людей. В море лиц взгляд Морган зацепился за одно — Мюллер, моложе, с менее седыми волосами, но всё такой же внушительный.

	Он был там, среди высших чинов, частью мира, который когда-то принадлежал Корделлу. И пока они праздновали, она сидела за решёткой, с запятнанным именем, с жизнью, рассыпанной тем самым учреждением, которому она клялась служить.

	Во рту поднялась горькая желчь — напоминание о том, как жжёт предательство. Каждое новое открытие становилось опорой, фрагментом пазла, который она была полна решимости собрать. Связь между Мюллером и Корделлом была тонкой — возможно, не более чем обязательным присутствием из бюрократической игры Бюро, — но она отложила это в памяти. Важно было всё. Мюллер знал и её отца — как Джона Кристофера, — но Морган по-прежнему не понимала, догадывается ли он хоть о чём-то: что Морган — его дочь.

	В этот момент раздался стук в дверь. Широкая фигура Мюллера заполнила проём, и она вышла из статьи.

	— Кросс. Вы в деле.

	Пульс Морган участился. Все её агентские инстинкты рванулись вперёд — готовые к охоте. До неё дошла тяжесть задания.

	— Два дня, — продолжил Мюллер; его голос рассёк напряжение, как лезвие. — Это всё, что у вас есть, чтобы связать эти убийства, прежде чем дело вернут местным.

	— Поняла, сэр, — ответила Морган, поднимаясь со стула. — Спасибо.

	Заместитель директора коротко кивнул, развернулся и ушёл, оставив после себя тишину, пульсирующую невысказанной срочностью.

	Морган позволила себе миг — короткую передышку. Затем потянулась к телефону.

	— Дерик, — сказала она, как только он взял трубку, — мы в деле. Два дня, чтобы связать эпизоды.

	На фоне послышался тихий шелест бумаги и торопливая возня. За годы напарничества Дерик научился подстраиваться под её темп.

	— Два дня? — В его голосе слышалось напряжение, отражавшее её собственное. — Это совсем мало, Морган.

	— Да, — признала она, — но мы справимся.

	— Если они вообще связаны, Морган.

	— Вот и выясним. Первым делом едем на место убийства Джины. Я хочу увидеть всё своими глазами — сейчас, днём. Будь готов выезжать через пять минут.

	— Принял, — сказал Дерик.

	Морган завершила звонок, задержав взгляд на тёмном экране. Она посмотрела в окно офиса — на раскинувшийся за ним город, и её цепкие глаза выхватили странноватый пейзаж под утренним солнцем. У неё было два дня, чтобы докопаться до ответов, вытащить на свет скрытую правду убийцы под беспощадным сиянием правосудия.

	 

	***

	 

	Пригород, где Морган была прошлой ночью, в свежем дневном свете выглядел иначе — без кишащей вокруг толпы полицейских. На углу тротуара лента с надписью о месте преступления перегораживала проход; несколько офицеров всё ещё оставались там, охраняя участок, когда Морган подвела машину к бордюру, а Дерик сидел рядом на пассажирском.

	— Значит, вот где это случилось? — спросил Дерик.

	— Да, — сказала Морган. — Я видела её здесь, вон там… ночью. Джину.

	— И что ты надеешься найти здесь сейчас? — спросил Дерик. — Полиция уже прочесала район.

	— Знаю, и мы посмотрим, что у них есть. Но я хочу увидеть всё сама. Они могли что-то упустить.

	Дерик вздохнул — в этом звуке слышались и смирение, и едва заметное восхищение.

	— Ладно. Веди, Кросс.

	Выбравшись из машины, Морган на мгновение задержалась, оценивая картину перед собой. Уютный домик в пригороде источал невинность, обманчиво прикрывавшую ужас, случившийся внутри. Газон был аккуратно подстрижен, у крыльца буйно цвели цветы — резкий контраст с мрачной тяжестью смерти, повисшей в воздухе.

	— Ну что, поехали, — сказала она и зашагала к тротуару, где нашли мёртвой Джину Беллвуд. Навстречу им вышел полицейский в форме; увидев их, он нахмурился, узнав. Морган показала жетон, лицо её застыло каменной маской, пока она представлялась.

	— Специальный агент Морган Кросс, а это мой напарник, Дерик Грин. Нас назначили пересмотреть это дело.

	Полицейский — молодой парень с пятном грязи на форме — настороженно оглядел их, затем коротко кивнул.

	— Всё примерно так же, как и прошлой ночью. Ребята с места преступления ничего нового утром не нашли.

	Когда они ступили на тротуар, её взгляд сразу начал прочёсывать участок. Дерик держался у неё за спиной, тоже осматриваясь.

	— Поделишься мыслями? — спросил он.

	Морган прикусила нижнюю губу — редкий признак неуверенности.

	— Пока не знаю. — Она опустилась на колено, разглядывая землю, и провела пальцем в перчатке по цементу, где ещё оставались следы засохшей крови. Джину задушили верёвкой, но грубые волокна содрали кожу, вызвав и кровотечение. Жестокая реальность конца Джины Беллвуд. — Но мы выясним.

	Она переместилась к клочку травы рядом с тротуаром, присела ниже и прищурилась, всматриваясь во что-то.

	— Дерик, — позвала она, не отрывая глаз от земли. Когда он подошёл, она указала на маленький предмет среди травинок — кусочек ткани. Чёрный, он почти сливался с тенями на газоне.

	— Что это? — спросил он.

	— Ткань, — коротко ответила она, доставая из кармана пластиковый пакет. С предельной аккуратностью она подняла крошечный обрывок пинцетом и опустила в пакет. — Надо отдать это криминалистам.

	Его брови взлетели от удивления.

	— Думаешь, это связано?

	— Пока не знаю, — сказала Морган, поднимаясь. — Но здесь любая мелочь может оказаться решающей уликой. Хочу отправить это в лабораторию, а потом посмотреть, что есть у полиции.

	— Согласен, — сказал Дерик, и в его голосе прозвучало восхищение. — Тогда за дело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Морган вышла из машины; каблуки её ботинок отстукивали по асфальту у участка, как метроном. Дерик мягко захлопнул пассажирскую дверь и двумя широкими шагами догнал её. Они обменялись коротким взглядом — молчаливым соглашением: теперь это их дело, и каждая секунда на счету. Морган нужно было выжать из полиции всё, что возможно, если они собирались сделать всё как следует.

	Двери участка распахнулись навстречу гулу люминесцентных ламп и непрерывному шороху переговоров по рации. Взгляд Морган, острый, как кремень, пробежал по помещению и остановился на офицере Смите. Он стоял у стола, заваленного кофейными стаканчиками и папками дел; заметив её, выпрямился.

	— Агент Кросс, — поприветствовал Смит, удивлённо сведя брови. — Не ожидал увидеть вас так скоро после вчерашнего.

	— Время не на нашей стороне, офицер, — отрезала Морган; в её голосе звучала тяжесть срочности. Она посмотрела на Дерика — тот едва заметно кивнул, и его зелёные глаза отражали серьёзность задачи.

	Смит неловко переменился; дискомфорт проступил в складках на лице.

	— Слышал, вы добились передачи дела в Федеральное бюро расследований. Я думал, местная полиция и так неплохо справляется...

	— Два адвоката защиты, оба убиты в течение недели, — Морган пресекла любезности, её слова были чёткими и непреклонными. — Здесь есть закономерность, и это уже не только местная история.

	Смит потёр затылок и, нехотя признавая, кивнул.

	— Понимаю, почему вы так решили. Так что вам от нас нужно?

	— Всё, что у тебя есть, — сказала Морган, встретившись с ним взглядом. Это была не просьба — требование. Время работало против них, и ей нужно было, чтобы Смит понял, что поставлено на карту.

	Смит вытащил пухлую папку с красным штампом «Беллвуд» на обложке. Передавая её, он задержал взгляд на татуировках Морган, видневшихся из-под закатанных рукавов её тёмной блузки, — целый гобелен из чернил, рассказывающий о прежних схватках. — Вот сводка, — без предисловий начал Смит, протягивая пачку документов. — Оправданный клиент, тот, кого Джина вытащила сухим из воды? Мы его проверили — железное алиби. В момент убийства он был в другом штате.

	— По остальным подозреваемым что-нибудь всплыло? — голос Морган был холодным лезвием, рассекающим привычный гул участка.

	— Ничего такого, что цепляет. Будто убийца возник ниоткуда и растворился. — Раздражение в тоне Смита отражало напряжение, прорезавшееся в складках у него на лице.

	— Криминалисты? Что у них? — спросила Морган, мысли уже мчались вперёд, скрупулёзно складывая воедино жалкие крохи.

	— Ноль по ДНК. Ни отпечатков, ни волокон — ничего чужого, кроме самой Джины. Кто бы это ни сделал, работал чисто. — В глазах Смита мелькнула смесь уважения и неприязни: профессионал узнавал уровень противника.

	— Верёвка, которой убили, всё ещё у криминалистов? — надавила Морган.

	Смит кивнул. — Да, но с ней то же, что и со всем остальным. Чистая. Слишком чистая. — Он неопределённо махнул в сторону лаборатории. — Хочешь посмотреть? Пожалуйста.

	— Спасибо, — коротко ответила Морган, уже переключаясь на следующий этап. — Наши в лаборатории ФБР тоже обрабатывают кусок ткани, который я нашла на месте. Пока не знаю, связано ли это… но выясним.

	Смит кивнул. — Спускайся вниз. Тебе нужно поговорить с Лизой, нашим главным экспертом-криминалистом.

	— Спасибо, Смит. — Решительным шагом Морган и Дерик направились в лабораторию; возможность новой зацепки разжигала в ней знакомый огонь. Каждый шаг был выверен, каждая мысль — наточена до бритвенной остроты. В стерильной тишине лаборатории она встретится с немым свидетелем последних минут Джины — верёвкой, оборвавшей жизнь. Там, в тонких волокнах на вид невинного предмета, Морган надеялась уловить шёпот улики, способный закричать о многом в тени, за которой они гнались.

	Каблуки ботинок Морган гулко отдавались по линолеуму, когда они с Дериком подошли к криминалистической лаборатории — стерильной комнате холодного света и нержавейки. Воздух был густ от решимости; с каждым вдохом в лёгкие входил запах реактивов и нераскрытых ответов. Она коротко кивнула техникам, и взгляд её остановился на столе, где верёвка лежала, свернувшись, как молчаливая змея.

	— Агент Кросс, агент Грин, — голос Лизы рассёк тишину. Она была молода, но в глазах у неё стояло усталое знание человека, повидавшего слишком многое. Она кивнула в сторону орудия убийства. — Мне сказали, что вы придёте. Это за этим вы здесь, верно?

	— Покажи, — сухо сказала Морган, шагнув ближе. Верёвка выглядела обманчиво простой: тугая, без распущенных концов, не выдавая ничего из своего жестокого назначения.

	— Морской шнур, — объяснила Лиза, показывая на сложное плетение. — Его используют на лодках: прочный, рассчитан на воду и непогоду. На этом нет следов износа — значит, куплен недавно.

	— Может, отвлекающий манёвр, — вмешался Дерик осторожным тоном. — Убийца хочет, чтобы мы носились за владельцами лодок.

	Морган обдумала его слова; пальцы скользнули по верёвке, ощущая шершавость, которой задушили Джину Беллвуд. — Может быть, — признала она, и мысли закрутились ещё быстрее. — А может, это ошибка. Они могли недооценить нашу способность отследить покупки.

	— В любом случае, — добавила Лиза, — это зацепка. Тот, кто это купил, хотел что-то надёжное, что не подведёт во время… ну, вы понимаете. — Она осеклась, и тяжесть происходящего давила на всех.

	— Спасибо, Лиза, — сказала Морган, кивнув технику с благодарностью, в которой слышалась решимость. Она понимала цену каждого следа, каждого выбора, сделанного убийцей. Верёвка без прошлого, купленная с расчётом на смертельное будущее, — это была нить, пусть и тончайшая, за которую Морган собиралась ухватиться. — Поехали, — бросила она Дерику, уже мысленно перебирая магазины морских товаров, гавани и яхт-клубы, которые им предстояло прочесать. Убийца оставил след — пусть едва заметный, — и Морган была полна решимости идти по нему, куда бы он ни вывел.

	 

	***

	 

	В штабе Морган остановилась у безжалостно белой доски в комнате для совещаний; тёмные глаза пробежали по наспех приколотым фотографиям и торопливо нацарапанным заметкам. Под потолком гудели люминесцентные лампы, разливая тревожный свет по лицам её небольшой, но внимательной команды. Дерик прислонился к стене; зелёные глаза держали фокус, хоть усталость и тянулась за ним липкими, нежеланными спутниками. День был ещё только в разгаре, а им нужно было как можно быстрее доказать, что эти преступления связаны.

	— Итак, коллеги, — произнесла Морган; голос её был ровным лезвием, разрезавшим напряжение в комнате. — У нас двое убитых адвокатов по уголовным делам. Оба — в течение нескольких дней. Оба — с оправданными клиентами по похожим преступлениям. Элейн Харроуз убили камнем, найденным неподалёку от места. — Она постучала пальцем по доске рядом с фотографией Джины Беллвуд. — А орудием убийства Джины Беллвуд стала верёвка. — Её ладонь сдвинулась, открывая изображение верёвки: свёрнутая кольцом, зловещая даже в своей неподвижности. — Это канат для лодок. Без следов износа, скорее всего куплен специально для дела. — Она сделала паузу, давая словам осесть. — Значит, мы можем его отследить.

	Команда подалась вперёд, на лицах проступило ожидание.

	— Мы с Дериком выясним, откуда эта верёвка. Нужно понять, кто покупал такой канат за последнюю неделю.

	— О каком количестве точек речь? — спросил один из агентов; ручка застыла над блокнотом.

	— О каждом магазине морских товаров, спортивных магазинах и хозяйственных, где это могло продаваться, — вмешался Дерик.

	— Начинайте с транзакций по банковским картам. — Взгляд Морган прошёл по комнате, цепляя одну пару глаз за другой. — Мне нужны имена. И нужны они ещё вчера.

	Её последняя команда отозвалась эхом от стен, и команда рванула в работу: пальцы застучали по клавиатурам, телефоны прижались к ушам. Воздух искрил электричеством охоты — погони за призраком, спрятанным в платёжных записях и самых обычных покупках.

	Когда гул в комнате усилился до какофонии, Морган повернулась к Дерику; лицо её застыло в мрачной решимости. У них была зацепка, хрупкая, но зацепка, и каждая секунда имела значение. Этот убийца действовал методично, расчётливо — качества, которые Морган одинаково и ненавидела, и уважала.

	Морган прищурилась, наблюдая, как команда продирается через цифровой лабиринт: каждый щелчок мыши, каждое нажатие клавиши приближали к правде. Гул компьютеров смешивался с шёпотом приглушённых разговоров, складываясь в фон их поиска справедливости. Она ходила у них за спинами — словно призрачный надсмотрщик, — пока голос Дерика не отвёл её в сторону.

	— Ты уверена? — В его зелёных глазах, обычно ясных и твёрдых, мелькнула неуверенность. — Связать эти убийства… это смелый шаг.

	— Смелость — то, что нам нужно, — ответила Морган без колебаний. — Клиенты чистые, семьи тоже. Мы что-то упускаем, Дерик, и я намерена это найти. Доверься мне.

	Дерик вгляделся в её лицо; морщины у глаз обозначились глубже. Он медленно кивнул, принимая её убеждённость как истину. — Ладно, Морган. Я с тобой. — Его слова стали канатом, удерживающим её среди шторма возможностей.

	— Хорошо. Возвращаемся к работе. — Она хлопнула его по плечу, чувствуя успокаивающую надёжность союзника.

	Напряжение в комнате нарастало, пока час полз вперёд, а воздух тяжелел от сосредоточенности. Команда Морган просеивала транзакции, собирая данные с беспощадной точностью. Список рос — имя за именем, — реестр возможной вины.

	— Есть кое-что, — окликнул агент, разорвав тишину, как выстрел. Все обернулись, когда он начал зачитывать ряд имён — каждое могло стать ключом, способным открыть тайну.

	— Распечатай, — приказала Морган, и через пару мгновений лист уже лежал у неё в руках. Бумага ощущалась как свинец; каждое напечатанное имя ложилось грузом на совесть. Покупки по кредитным картам — отслеживаемые, осязаемые ниточки в огромной паутине, которую они надеялись распутать. А вот операции за наличные оставались недосягаемыми, спрятанными под слоями анонимности.

	— Сначала карты, — решила она, мысли уносились вперёд. — Продажи за наличные раскопаем следом. Шанс меньше, но мы не можем позволить себе упустить хоть что-то.

	— Понял, — подтвердил Дерик; в его голосе звучала уверенность перед лицом неизвестности. — Начнём сверять эти имена с известными связями жертв.

	Их взгляды встретились — молчаливый договор, заключённый без слов. Этот список был началом, первым шагом по тропе, которая обещала петлять и изворачиваться с той же хитростью, что и их добыча. Морган ощутила знакомый азарт погони, острое чувство цели, отточенное годами в тени человеческой злобы.

	Морган пробежала глазами по списку; имена расплывались в вязкую кашу возможностей и подозрений. И вдруг взгляд зацепился за знакомое — Дэниел Кин. Буквы будто пульсировали тёмной энергией, словно репутация этого человека вдохнула в них собственную жизнь.

	— Кин, — пробормотала она себе под нос; в голосе прозвучало низкое рычащее узнавание.

	Она уже слышала о нём. Его имя было синонимом судебной войны: обвинитель, который играл в серой зоне, где правильное и неправильное часто смешиваются до неразличимости. Она раскрыла ноутбук, и щёлканье клавиш разрезало напряжённую тишину комнаты.

	— Дерик, посмотри, — позвала Морган с такой срочностью, что напарник развернулся на полушаге, заинтересовавшись. Он наклонился через её плечо, и результаты поиска подтвердили то, чего она боялась: за последний год Дэниел Кин сталкивался в суде с обеими жертвами. Дела разные, не связанные между собой — но всё же это была связь.

	— И всегда проигрывал… — голос Дерика затих, вторя неверию, которое сжимало грудь Морган тисками.

	— У Кина довольно паршивая репутация: он постоянно сливает дела своим клиентам, — сказала Морган. — Если он хотел избавиться от таких, как Джина и Элейн, это укладывается. Они были сильными адвокатами защиты. Они вытаскивали на свободу кучу людей, которые выглядели чертовски виновными. Если честно, у многих найдутся претензии к таким, как они.

	— Давай не будем делать выводы раньше времени, — сказал Дерик; в голосе прозвучала осторожность. — Причин для серии поражений может быть сколько угодно. Совпадение — не доказательство и всё такое.

	Морган кивнула; в голове вихрем крутились варианты. — Но и отметать нельзя. Это первая реальная связка между жертвами. Кин должен был снова встретиться в суде с кем-то из них в ближайшие недели?

	Дерик вернулся к своему ноутбуку; пальцы снова застучали по клавишам. — Сейчас… да. Судя по этому, — сказал он через минуту, — в следующем месяце у него было назначено слушание против Джины.

	Морган стиснула челюсть. Связь была тонкой, но это было больше, чем прежде, — ниточка, за которую можно потянуть, тропа, по которой можно пойти. И хотя Морган лучше многих знала, насколько опасны предположения, ощущение, что они нащупали что-то важное, не отпускало.

	— Может быть мотив, — вслух сказала она, — но нужно больше.

	— Погоди, — Дерик заговорил напряжённо, хмурясь в экран. — Я сейчас в досье Кина. Его жена подала на развод меньше двух недель назад.

	— От такого психика может начать трещать, — сказала Морган. — Если он раз за разом проигрывает адвокатам защиты вроде Джины и Элейн, то, возможно, решил начать устранять их, чтобы поднять себя. Мы не знаем, что у них там в браке творилось, но, может, жене просто надоело жить с адвокатом, который не способен выиграть ни одного дела.

	— То есть он пытается убить конкурентов, — пробормотал Дерик.

	Комнату заполнила новая, острая напряжённость. Дэниел Кин вполне мог оказаться той ниткой, что связывала этих женщин.

	— Надо разделиться, — предложила Морган. — Ты займёшься женой Кина, я — самим Кином.

	Дерик несколько мгновений смотрел на неё, потом кивнул. — Ладно. Посмотрю, что сможет рассказать о нём бывшая. Ты будь осторожна, хорошо? Это пока только ниточка, но если Кин — наш человек…

	— И похуже бывало, — перебила Морган, натянуто улыбнувшись.

	Дерик расправил плечи, и в глазах мелькнуло упрямое решимостью. — Тогда увидимся по ту сторону.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Чёрный седан Дерика плавно подъехал к обочине; двигатель тихо урчал, пока он не заглушил его. Машина остановилась у небольшого дома в пригороде — белый штакетник и аккуратно подстриженные живые изгороди излучали такую привычную, домашнюю нормальность, про которую Дерик знал: она лишь на поверхности. По их данным, здесь одна жила Дебби Кин; её муж, Дэниел, совсем недавно был вычеркнут из этой картинки.

	Он оглядел ухоженный фасад, задержав взгляд на россыпи садовых гномов, будто выставленных караулом среди пёстрых клумб. В их причудливости было что-то неуместное рядом с тяжестью его визита. Резкое напоминание: за каждой входной дверью могут скрываться нерассказанные истории, жизни, которые расползаются по швам в тишине.

	Сидя за рулём, Дерик невольно подумал о Морган. Сегодня утром она выбрала другой путь — прямиком к столкновению с Дэниелом Кином. Одна. В животе стянулся тугой узел. А если Кин — тот самый? А если с ней что-то случится? В голове одна за другой вспыхивали варианты — как жуткие неподвижные кадры.

	— Доверься ей, — пробормотал он себе под нос. Это было их правило, основание, на котором держалось не только партнёрство, но и нечто большее. Доверие не просто дарят — его выбирают. Снова и снова.

	Пальцы Дерика выбивали по рулю отрывистый ритм; взгляд застыл в зеркале заднего вида, где пустой лентой тянулась дорога. И это отзывалось той же пустотой внутри — что-то не сходилось. Морган всегда оставалась загадкой, но вчерашнее было даже для неё нехарактерно. Ночная поездка в одиночку? И наткнуться на место преступления, как какой-нибудь зелёный патрульный?

	Инстинкты зудели подозрением. Он слишком хорошо знал: нельзя игнорировать назойливый голосок на задворках сознания — тот, что обычно приводил к прорывам или, по крайней мере, помогал остаться в живых.

	Он провёл рукой по зачёсанным назад волосам. Морган была более чем способна справиться, и всё же мысль о том, что она одна идёт на разговор с Дэниелом Кином — человеком, который может быть в самом центре их дела, — пробирала до дрожи. У Кина был мотив, возможность и теперь, благодаря клочку бумаги с записью о покупке верёвки, — осязаемая ниточка, связывающая его с убийствами.

	Глубоко вдохнув, Дерик распахнул дверь и решительно ступил на асфальт. Пригородный воздух, свежий и чистый, наполнил лёгкие, но туман сомнений в голове не рассеял. Он стряхнул тревогу, прилипшую к нему второй кожей, и направился к входной двери Дебби Кин.

	Ответы, пообещал он себе. Вот что ему нужно — и вот что он получит. Каждый шаг был молчаливым договором между ним и неизвестностью; каждая уверенная поступь — обязательством перед правдой, какой бы она ни оказалась. С каждым движением он оставлял за собой след доверия к Морган — как крошки хлеба, ведущие обратно к вере, что была между ними.

	Дерик поднял руку и постучал; костяшки сухо щёлкнули по дереву. Дверь распахнулась почти сразу, и на пороге появилась Дебби Кин. Волосы стянуты в хвост, на лице — ни следа той изматывающей напряжённости, что часто бывает у людей, втянутых в супружеские войны. Простая футболка и джинсы — броня обыденности посреди хаоса разваливающегося брака.

	— Миссис Кин? Я специальный агент Дерик Грин, Федеральное бюро расследований. — В его голосе звучало привычное спокойствие множества допросов, но глазами он искал в её лице признаки тревоги.

	— О, здравствуйте, — сказала Дебби. — Я могу вам чем-то помочь?

	— Можем поговорить о вашем муже, Дэниеле? — спросил он, осторожно подбирая слова. Вопрос повис между ними тонкой ниточкой, готовой оборваться.

	— Конечно, — ответила она, отступая в сторону, чтобы впустить его. — Пожалуйста, зовите меня Дебби.

	Её гостиная была соткана из контрастов: уютная обстановка резко диссонировала с суровой реальностью — хозяин дома теперь существовал лишь призраком обвинений и стопкой юридических бумаг. Дерик отметил аккуратно расставленные вещи — свидетельство того, как Дебби старалась удержать порядок в жизни, которую разнесло в клочья.

	— Вы знаете, где Дэниел был прошлой ночью? — спросил он, внимательно наблюдая за ней. Если её и застал врасплох внезапный вопрос, она этого не показала.

	— Понятия не имею, — сказала Дебби; в её выдержанной маске проступила горечь. — Я выставила его. Думаю, он торчит в каком-нибудь мотеле. Бог знает в каком.

	В её голосе звучала окончательность — так говорит женщина, у которой лопнуло терпение к мужу, утопившему их клятвы в алкоголе.

	— Мне всё равно, где он, — продолжила она, не отводя взгляда от Дерика. — Он пьянь, агент Грин, и я с ним покончила.

	Эти слова поставили точку в жизни, которую они когда-то делили. В них слышались поздние ночи ожидания, ссоры, подогретые выпивкой, и любовь, прокисшая во что-то неузнаваемое.

	Дерик неловко сменил позу; его взгляд задержался на рядке садовых гномов, выстроившихся вдоль дорожки к двери Дебби. Он прочистил горло.

	— Дебби, вы знаете Джину Беллвуд или Элейн Харроуз?

	Она нахмурилась, проводя пальцами по краю кофейной кружки.

	— Имена вроде знакомые, — задумчиво произнесла она. — Адвокаты защиты, да? Дэниел их упоминал... жаловался на них. Говорил, что они выставили его дураком в суде. Хотя это и так было несложно.

	— Да, — подтвердил Дерик, уловив в её тоне ту же горечь. Он тяжело сглотнул: тяжесть следующих слов придавила его, будто физическим грузом. — Обеих женщин нашли мёртвыми. Убитыми.

	По лицу Дебби скользнул шок; рука сжала кружку так, что побелели костяшки.

	— Убитыми? — её голос едва поднялся выше шёпота, неверие резало каждое слово.

	— К сожалению, да. — Дерик внимательно наблюдал, выискивая любую искру осведомлённости, любой намёк на причастность.

	— Это... это значит, вы думаете, что Дэниел может быть замешан? — вопрос повис между ними, наэлектризованный смыслом.

	— Есть ли причина подозревать, что он замешан? — мягко, но твёрдо уточнил Дерик. Нужно было ступать осторожно: нажмёшь слишком сильно — и она захлопнется окончательно.

	Её губы приоткрылись, затем сомкнулись — словно слова отчаянно пытались остаться внутри. Наконец, содрогнувшись, она призналась:

	— Я подала на развод, потому что Дэниел... когда он пил, он становился жестоким.

	— Жестоким? — повторил Дерик; пульс ускорился. Здесь был след — что-то ощутимое среди тумана догадок.

	— Однажды, после дела, которое он проиграл, он пришёл домой пьяный и... — Дебби осеклась, взгляд метнулся в сторону. — Он никогда не умел проигрывать. А после достаточного количества виски превращался в другого человека — в того, кого я не знала.

	— Он когда-нибудь вам угрожал?

	— Дело было не только в угрозах, агент Грин. — Маска самообладания дала трещину; она вцепилась в кружку, как в спасательный круг. — Однажды ночью он... он просто сорвался. Тогда я и поняла, что должна выгнать его, пока не поздно. Трезвым он таким никогда не был, но алкоголь...

	— Он упоминал Джину или Элейн не только в связи с рабочими неудачами? — надавил Дерик, и мысли его лихорадочно перебирали варианты.

	— Только чтобы проклинать их после очередного проигранного дела, — сказала она. — Но убить? Он мог бы...? — Дебби вздрогнула, обхватив себя руками, будто защищаясь от холода.

	— Спасибо, Дебби, — сказал Дерик, уже думая о безопасности Морган. Выходя на солнечный свет, он почувствовал, как кусочки головоломки начинают вставать на места, — только картина складывалась тёмная и тревожная. Ему нужно было найти Морган. И быстро.

	 

	***

	 

	Морган быстрым шагом вошла в вестибюль исторического здания в центре города; стены здесь будто хранили приглушённые шёпоты громких процессов и конфиденциальных разговоров. Она подошла к стойке регистрации, где вежливая девушка с бейджиком «Сандра» подняла глаза — улыбка у неё была отрепетированная и непоколебимая.

	— Дэниел Кин, — сказала Морган отрывисто и властно. — Где я могу его найти?

	— Мистер Кин? — Сандра слегка нахмурилась, сверяясь с компьютером. — Простите, сегодня его нет.

	 

	Морган не успела задать следующий вопрос, как тишину рассёк отчётливый стук кожаных подошв по мрамору. Из коридора вышел высокий мужчина; он владел пространством так же уверенно, как дирижёр — оркестром. Его голос, низкий и звучный, заполнил приёмную.

	 

	— Дэниел Кин больше не вернётся.

	 

	Он протянул руку. Морган пожала её крепко и отметила мозоли — такие бывают у тех, кто не боится запачкать руки.

	 

	— Роджер Освальд, — представился он, — владелец этой фирмы.

	 

	— Специальный агент Морган Кросс, Федеральное бюро расследований, — ответила Морган, не отводя взгляда. — Дэниел Кин. Мне нужно с ним поговорить.

	 

	Роджер скрестил руки на груди поверх идеально сидящего костюма.

	 

	— В последнее время Кин был… не слишком сговорчив. Работа у него пошла под откос — бракоразводные процессы способны выбить из колеи даже самых стойких, — добавил он, но слова прозвучали пусто, как дежурная оговорка для посторонних, не для опытного агента перед ним.

	 

	— В чём именно проблема? — уточнила Морган, чуть прищурившись, уловив выверенную нейтральность в его тоне.

	 

	— Скажем так, он уже не тот, всегда собранный. — В глазах Роджера мелькнуло что-то выдающее: он ступал по тонкому льду. — Послушайте, агент Кросс, его личная жизнь нас не касается, пока это не бьёт по репутации фирмы.

	 

	Челюсть Морган едва заметно напряглась. Важно было всё — личное тоже.

	 

	— И где мне его найти сейчас?

	 

	— Сегодня утром мне пришлось выставить его вон. Он… мешал. — Губы Роджера дёрнулись при воспоминании; неприязнь на миг прорвала его натренированную маску. — Если предположить, то он в баре «Ржавый трактир». Это стало для него чем-то вроде убежища.

	 

	— Спасибо. — Морган ответила коротко: мысли уже неслись вперёд. Она резко развернулась и направилась к выходу; стук её каблуков снова лёг в ровный ритм.

	 

	Снаружи город гудел — обычная суета позднего утра. Морган пробиралась сквозь поток прохожих, её путь был прямым и безошибочным. Впереди вырастал «Ржавый трактир»; его винтажная вывеска маячила среди окружающей современности. Выбор убежища Дэниела Кина казался точной метафорой — монета, когда-то блестящая, теперь потускневшая от времени и обстоятельств.

	 

	Она подошла к порогу бара; приглушённый звон стекла и гул голосов сочились наружу, на улицу, тонкими струйками, будто табачный дым. Сквозь запачканное стекло у входа Морган увидела его — сгорбленную фигуру, которая нянчила стакан; линии костюма висели на нём, как саван, а поза говорила о поражении. Это была узнаваемая сутулость Дэниела Кина — человека, который слишком многое потерял и, возможно, взял ещё больше.

	 

	Она уже прицельно смотрела на растрёпанного прокурора, когда телефон завибрировал у бедра. Морган шагнула в сторону, в тень ниши, и ответила:

	 

	— Кросс.

	 

	— Кросс, есть новости, — в динамике прозвучал голос Дерика; под ним чувствовалась тревога, и она шевельнула в Морган что-то болезненное. — Жена, Дебби, говорит, что он поднимал на неё руку. Он нестабилен, Морган.

	 

	Эти слова врезались ей в память, окрашивая Кина более опасным цветом.

	 

	— Поняла, — ответила она тихо, но твёрдо. — Я его вижу, Дерик. Захожу.

	 

	— Подкрепление уже в пути, только…

	 

	Но Морган уже сбросила вызов — времени на колебания не было. Она знала цену промедлению. Две женщины мертвы — их жизни оборвали равнодушно, жестоко. Если Кин — их связующее звено, если именно он держит ответы, Морган должна знать. Она была обязана этим жертвам — шагнуть в любую тьму, что ждала впереди.

	 

	Убрав телефон, Морган заставила себя не поддаться всплеску адреналина, который грозил разогнать пульс. Не теряя больше ни секунды, она вошла в бар.

	 

	Тень Морган легла на блестящую стойку, когда она подошла к Дэниелу Кину. Его отражение в зеркале дробили бутылки с крепким — человек, расколотый собственными пороками. Она прочистила горло, обозначая своё присутствие.

	 

	— Дэниел Кин? — её голос хлестнул тишину, как кнут.

	 

	Он лениво повернулся на табурете; взгляд был затуманен алкоголем, но остёр от злобы.

	 

	— Чего вам надо?

	— Агент Морган Кросс, Федеральное бюро расследований. — Она на миг показала жетон и тут же убрала его обратно в пальто. — Мне нужно, чтобы вы поехали со мной и ответили 
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